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Oco0eHHOCTH nepeaYu POCCUMCKUX pPeainil Ha
AHIJIMICKHUN A3BIK (HA MaTepuaJjie COOPHUKA PacCKa30B
ML.A. byJarakosa ""3anucku 10HOro spayia'')

Annomayua. B ctatbe paccMaTpuBaroTCs MpoOJeMbl Hepeaay JIEKCEM, Pernpe3eHTUPYIOLINX
peanun Poccun, Ha anrnuiickuil s3pik. Ha marepuane cOopHuka pacckazoB M. A. bynrakosa
“3anmuCKU FOHOTO Bpaya” aHaJU3y MOJBEPraroTcs CIEIYyIOLIUe BUbl pealuii: ObITOBbIE, OHOMa-
CTHUYECKME, aCCOLMATHUBHbBIC, pEaJlMd MHpa IPUPOJbI, a TAKXKE peaJud TOCYAapCTBEHHO-
aJIMUHUCTPATUBHOTO ycTpoiicTBa. Ocoboe BHUMaHME yIenseTcs crnocodaM Iepeladyd peainui,
KOTOpbIE Hcronb30Banu Maiiki ['mauan 1 Xpio DIUIMH TIpU TIEpeBojie COOpPHUKA PAacCKa3oB Ha
AHITIMICKUN A3BIK. bosee Toro, npon3BOAUTCS UX CPaBHUTENbHBIN aHanu3. Ha ocHoBanuu npen-
NPUHATOTO WCCIIEJOBAHMS CIENaH BBIBOJI 00 aJ€KBAaTHOCTU KaXIOTO W3 NEPEBOAOB KHUTH, a
TakXe 00 SKBHUBAJICHTHOCTH OTJIENbHBIX JIEKCceM. B pe3ynbTare aBTOpamMu J10Ka3aHo, 4TO MOJIHAs
repeaada peainii Ha HHOCTPaHHBIN SI3bIK HEBO3MOKHA.
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The peculiarities of russian realia translation into english
(on the material of M.A. Bulgakov's collection of stories ""A
young doctor's notebook"")

Abstract. The article focuses on the problems of the Russian realia translation into English. M.
A. Bulgakov’s collection of stories “A Young Doctor’s Notebook” provides a scientific basis for
the analysis of different types of realia, such as ethnographical realia (related to our everyday
life), geographical realia and politics-related realia. The authors pay close attention to the trans-
lating techniques that Michael Glenny and Hugh Aplin used in their translations of the book.
Moreover, these two translations are comparatively analyzed. The research helps to draw conclu-
sions about the adequacy of the translations and the equivalence of some of the translated units.
The authors prove that it is not possible to fully convey realia while translating.
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HacTodlee BpeMs Habmogaercs

TEHJICHIIUS K PACIIMPEHUIO BO3MOXK-

HOCTEW MamuHHOro nepeBoga. Mc-
KYCCTBEHHBIM MHTEJIJIEKT CTAaHOBUTCS BCE
Oosee oOydaeM, 4YTO TO3BOJISIET OINEPHPO-
BaTh OONBIIMMH OO0OBEeMaMH HH(OPMAIIHH.
MHorue cuuTaroT, YTO Ha JIaHHOM 3Tale OH
U BOBCE CIIOCOOEH 3aMEHHTH YEIOBEUCCKUU
Tpya. OgHako B Bompocax HepeBojia Xyno-
YKECTBEHHOT'O TEKCTa JIaHHOE YTBEPXKICHHE
HeNb3s Ha3BaTh peJeBaHTHBIM. MHoOrue
KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKHE 0COOEHHOCTHU
s3plKa HE MOANalTCsA (opManu3aluu, HU
OJINH KOMITBIOTEP HE B COCTOSIHUH MPABUJIIb-
HO CUMTaTh U nepenats ux. Takum o6pazom,
O0IIECTBO UCHBITHIBACT MOTPEOHOCTh B OII-
THMU3AlUY TIEPEBOJIOB PYCCKUX TEKCTOB Ha
WHOCTPAaHHBIE SI3bIKHU, YTO BO MHOTOM CBSI3a-
HO ¢ ymnoTpeOseHneM B HUX 0€337KBHBa-
JICHTHOM JICKCHKH.

SIBnenne O€3’KBUBAJICHTHOCTH BO3HH-
KaeT MpU OTCYTCTBUU B KYJbTYPHOM KOJE
OJIHOM CTpaHbl KAaKOTO-JIHOO SIBICHUS WU
cnenuuIHOrO 3MeMeHTa. Jlpyrumu cioBa-
MU, TUTAaH COJACP>KaHUS HEKOTOPHIX JIEKCEM
HEBO3MOKHO COIOCTaBUTh HU C OJHHUM I10O-
HATHUEM B HMHOCTpaHHOM si3bike [4, c. 17].
[lo-npyroMy JaHHbBIE JIEKCEMBI Ha3bIBAIOT
JakyHaMu Wi empty/zero-equivalent units
[10, c. 102]. Bo MmHOTrOM 0Oe33KBHBaICHTHASI
JIEKCHKa CBs3aHA C peajusiMHU, TO €CTh CO
CIIOBaMH, KOTOpbIE O0O3HAYAIOT COOBITHS
KU3HH CTpaHbl, TOCYJIapCTBEHHBIC OpraHU-
3anuu, npeaMeTsl Obita u T.a. OJHAKO He
BCET/Jla JIaHHBIC TIOHATHUS TOXKIECTBEHHBI
nepeKphIBatoTCs Apyr ApyroM. Ecnu naky-
HBI HUKOT]Ia HE UMEIOT YKBUBAJICHTA, TO pPe-
QMU MOTYT OBITh BIIOJIHE JIETKO MEPEBOJIU-
Mbl. M.JI. BaiicOypn ormeuaer, 4To, HanpH-
Mep, CIIOBO 26apOous HElb3sl Ha3BaTh 0e€30-
KUBAJCHTHBIM, TaK KaK OHO €CThb BO MHOTHX
s3bIKax MHUpa. TeM He MeHee, COouYeTaHue
“Mononas rBapaus’ TepedaeT cpa3zy He-
ckoibko peanuiit CCCP: 1 MOJIOEKHYIO Op-
raHuiszanuio BpemeH Benukoin OteudecTBeH-
HOH BOIHBI, U KHUTY Anekcanapa Paseesa,
W U31aTeILCTBO [3, c. 98].

B namem uccrienoBaHuy Mbl OIUPAIUChH
Ha knaccudukanuto peanuii B.C. Bunorpa-
noBa. Ham mnpexacraBnsercs, dYro OHa
"Han0oJiee MOJIHO M JIOCTYITHO KaTEropu3u-
pyeT naHnyw rpynny Jjekcem. B.C. Buno-
IPaJIOBBIM BBIJICIAIOTCS CIEIYIOUINE BHIBI
peanuii: 6vimosvie peanuu (KUIHIIE, OACK-
Ja, TUINA, CIUHHUIBI MEpbl U T.J.), 9MHO-
epaguueckue u mughonoeuveckue peanuu,
peanuu mupa npupoost (KUBOTHBIE, pacTe-
Hus, Janamadr), pearuu 2o0cyoapcmeeHHo-
AOMUHUCMPATMUBHO20 YCMPOUCMBA U 00 e-
cmeenHot  ocusHu  (AAMHUHHCTPATHUBHBIC
eIWHUIIBI, OOIIECTBEHHBIC OpTaHU3aIUH,
npodeccuu M T.1.), OHOMACmuyecKue ped-
quyu (TOTIOHMMBI, UMEHA JIUTEPaTYPHBIX Te-
POCB W T.I.) U peanuu accoyuamusHvle (-
JII03UH, 1IBETOBasi CUMBOJIMKA U T.IL.)" [5, c.
54-59]. HecmoTpss Ha TO, YTO pealud HE
BCEr/la UMEIOT MPSMON SKBUBAJICHT, OHU HE
aBisAoTcs  HemnepeBoauMbiMu. Tak, JI.C.
bapxynapoB cuuTaer, 4yTo nepeaaya peaauii
CBOIUTCS K CIEAYIOIIUM TEePEeBOIIECKIM
CTpaTerusim:

1. Tpancnutepanus (nepenaya OyKBEH-
HOTO cocTaBa) / TpaHCKpUNIHUs (Tmepenaya
3BYKOBOH (pOpMBI);

2. KanbkupoBanue;

3. OnmcarenbHBIN TIEPEBO;

4. TTpnOxeHHbIN epeBoy;

5. Tpancopmanmonsslii nepesosa (u3-
MEHEHHE CTPYKTYpPbl MPEAJIOKEHHUS WIIH
JIEKCHYECKOTO 3HAYCHUs JIEKCHYECKOW eNv-
auel) [1, c. 96-103].

B nepeBogueckol mpakTUKe HE 3aKpen-
JICHBI YETKHUE MpaBuia Meperadu peanuii Ha
WHOCTPAHHBIN S3bIK. B CBs3M ¢ 3THM mepe-
BOJIYMKAM MPUXOJIUTCS BBIOMPATH T€ TpaHC-
dbopmanmu, KOTOphle, Ha WX B3I, SBIIS-
I0TCsl HauOosee aaekBaTHbIMU. [lo 23Toif
NPUYNHE y OJTHOW KHUTHU MOXET OBITh MHO-
JKECTBO Pa3IMYHBIX N1EPEBOIOB.

[Iepeiinem HEMOCPEACTBEHHO K aHAIU3Y
JBYX HMEIOIIUXCS TEepeBOJIOB COOpPHHMKA
paccka3oB “3amucku OHOTO Bpauda” [2, 210
c.]. IlepBslii U3 HUX BbINONHEH B 1975 rogy
OpUTaHCKUM TiepeBoaunKOM Maiikiom ['ma-
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HHU [6, 145 c.]. OH nmpuberaer Kk Tpem Oc-
HOBHBIM TpaHC(HOPMAIIMOHHBIM CTPATETHUSIM:
NpUOIIKEHHOMY ¥ TpaHC()OPMAIIHIOHHOMY
NEepeBOly, a TaKXKe K TPaHCKpUILUU. boiib-
I0€  KOJUYECTBO TPAHCKPUOMPOBAHHBIX
CIIOB OOYCIIOBJIGHO HCIIOJIb30BAHUEM MHO-
JKECTBA TOTIOHUMOB U aHTPOTIOHUMOB B OpH-
ruHagbHOM TekcTe: Candynos - Sandunov,
IHanvuurxos - Palchikov, [Jemvsan Jlykuu -
Demyan Lukich, Anna Huxonaesna - Anna
Nikolaevna, Jleonoavo Jleonoavoosuu - Le-
opold Leopoldovich, Kopo6oso - Korobovo,
Toponoso - Toropovo, [ paueska - Grachy-
ovka 1 T1.n. CTOUT OTMETHUTH, YTO MamKi
[TOHHM OITyCKaeT BaXKHBIC KYJIbTYPHBIC W
S3BIKOBBIE 3JIEMEHTHI MPHU IEPEBOJIE TAKUX
MMEH COOCTBEHHEBIX, KakK [lenaces HMeanna n
Jlunowmuu Jlunonmuu. Tak, B TEKCTE mepe-
BOJIa JIAHHBIC JIGKCEMBI TMEPEIAIOTCs TOYHO
Tak e, Kak uX moyiHble (opmbl: [lenaces
Hsanosna (Pelagea lvanovna) u Jlunonmuii
Jlunonmwesuy (Liponty Lipontyevich), u3-3a
4Yero, HECOMHEHHO, TEpSIIOT CBOW 0OCOObII
OTTCHOK 3HAYCHHS JIPYKECTBCHHBIX OTHO-
[ICHUI TOBOPSIINX.

Maiikn I'm3HHM wacTo oOpaimaercss K
TeXHUKe NpubimxeHHoro nepesoaa. C on-
HOW CTOPOHBI, 3TO TIOMOTAET CIENIaTh JICK-
ceMbl 0oJiee MOHATHBIMH HMHOS3BIYHBIM YH-
tarensiMm. C Ipyrou, cioBa TEPSIOT CBOM KO-
JIOPUT, cO37aBas Yy YWUTATEeNsl HEBEpPHOE
MIPEJICTABICHHE OO0 OIMUCBHIBAEMBIX IpEIMe-
Tax W ABIeHUsX. Hampumep, B TekcTe opu-
TUHAJIa HEOJHOKPATHO BCTPEUAETCS TaKas
Mepa JIUHBL, Kak eepcma. COTrIacHO ClIoBa-
pro Merriam Webster, a verst — “a Russian
unit of distance equal to 0.6629 mile (1.067
kilometers)” [8]. Ilpu nepenaye Takux Jek-
ceM, Kak ogadyams 6epcm, mpuoyamo
eepcm, namuaoyams éepcm W T.1., Malki
['myHHM 3aMeHsIeT BepCThl Ha MUITU. B Heko-
TOPBIX CIydasx IIEPeBOJI HEIb3sl Ha3BaTh
aJICKBaTHBIM: Oecsimb éepcm — SiX miles, de-
esimo eepecm — seven miles. IMonyuaercs, uTo
necsath Bepet (10,7 kv wnu 6,6 MHITB) B TEK-
CTe TIepPeBOJIa OKA3bIBAIOTCS MCHBIIUM pac-
CTOSIHMEM, 4eM JeBSTh BepcT (9,6 kM umm
5,97 muib).

I'oBopst 0 TpaHcopmaOHHOM mepe-
BOJIC, CJIEAyeT OTMETHUTh, YTO OH 3a4acTyIOo
JIUIIAET TEKCT BAKHBIX CMBICIIOBBIX JJIEMEH-

ToB. HampuMmep, WHOT/Ia aBTOp MOJTHOCTHIO
omyckaeT Jiekcembl. ®paza “Bom umo, 0s-
0s...” mpuobpena Bux “Look...”, mosHO-
CTBIO TpPaHCOPMHUPOBAB CTPYKTYpY U
CMBICI mpemiokeHus. OnHako HMHOTIA
TpaHCQOPMAIIOHHBIM TEPEeBOJI MO3BOJISIET
n00aBUTh HYXHYI0 HHpopmanuio. Tak, co-
YeTaHUE KHU2Ad 8 JiCelmoM nepenjieme C
Haonucvro “Caxanun’ niepeaHa Ha aHTIIUN-
ckuil s3BIK (pasoit a book in a yellow bind-
ing entitled The Penal Colony of Sakhalin.
[IpounTaB OpPUTMHANIBHBIA TEKCT, PYCCKHI
YEIIOBEK, MPOKUBABIIMIA B JBAANATOM BEKE,
Cpa3y MOHUMAET, YTO peYb WJET O KHHIre
Bnaca JlopomeBuua “Caxanun. Karopra”.
Maiikn I'meHHM pacmmdpoBal Ha3BaHHUE
KHUTH, JaJI €r0 B IIOJIHOM 00BEME.

PaccMoTpuM BTOpOI TEepeBO, BBHIMOI-
HeHHbIH Xbpto OmimHoM B 2011 romy, m
CpaBHHMM €ro ¢ BapuantoM Maiikia [ moHHK
[7, 197 c.]. lpu ananuze KHUTH OIUIMHA
Cpady MOXKHO 3aMETUTh, UYTO MEPEBOIUHK
npuberaer K KOMMeHTapusM. Tak, Mepbl
JUTMHBI TIPEACTABIICHBI Y HErO TPaHCKpUOU-
poBaHueM c TmosicHeHueM (Versts). Hawm
MIPEJICTABIISIETCS, YTO TAKOW BapUaHT HanOo-
Jiee aJleKBaTeH, TaK KaK YWUTATENI0 CTaHO-
BUTCS IOCTYITHA YaCTh KYJIBTYPHI U UCTOPUHU
pycckoro Hapopa. [losicHeHus: naHbl U MHO-
UM JIPYTHM JISKCHYSCKUM enuHumam. [Ipu
nepeBojie Ha3BaHud KHUTH “‘CaxaliuH’,
HaIpUMep, aBTOpP OCTABJISIET BCE, KaK OBLIO
B opuruHagbHOM Tekcte (“a book in a yel-
low binding with the inscription Sakhalin®),
OJIHAKO Jajee JaeT KOMMEHTapuu HacueT
TOTO, KaKask IMCHHO KHHWTa YITOMHHAETCS B
TekcTe. Posb MOsICHEHNS HEBEPOSITHO BasKHA
IpH TIepeade JUTePaTypHBIX W HUCTOpPUYIC-
CKHX aJUTIO3WH, TaK KakK Jalleko He BCEM aH-
TJIOSI3BIYHBIM YHTATEISIM OHHM TOHSATHBI. X.
OIJIMH KOMMEHTUPYET CIIEAYIONINe PeaTuu:
Kepenckuii - Kerensky, Huxonaii 1 - Nicho-
las |, Jliceomumpuii - The False Dimitry u
T.J.

[TpubnukeHHbI TepeBoJ], Kak TOBOPH-
JIOCh paHee, 3a4acTylo JIMIIAeT TeKCT Hallu-
OHANIBHBIX OcoOeHHOoCTel. Hampumep, mis
nepefayu JeKCeMbl ceHu Xbio OIUIMH HC-
noip3yer cioBo lobby (“a large area inside
the entrance of a public building where peo-
ple can meet and wait”) [9]. Pycckuii unra-




106

dunonornyeckme HaYyKu

TeJb, 3HAKOMBIA C OBITOM JEpPEBHHU, MOHH-
MaeT, YTO CEHHM HEeIb3sS OTOXJIECTBIIATH CO
cioBoM 11060u/(oiie. B nannom cimydae 60-
Jiee YMECTeH NEepeBOJl C HCIOJIb30BAHUEM
€IMHUIIBI ENtry, Tak KaK CEHU SIBISIFOTCS HE-
KHJIOW YacThIO JIOMa, paclioiaralomieics Ha
BXOJIE.

MHorue JeKCHYECKUE CIUHHMIIBI Tepe-
JaHbl 00OMMH TEPEBOJUYMKAMHU OJMHAKOBO,
C TOMOINBIO TMPUOIIKEHHOTO TEPeBOAA.
Hanpuwmep, xapmys - cap, 6amwowxa - Sit,
eosnuya - driver, mabypem - stool, xow-
mopuwux - clerk. Takue BapuaHTBI IIEpEBOIA
HE BIIOJIHE aJICKBAaTHBI, TaK KaK TEPSIIOT OT-
TEHOK CTapuHbBI (32 UCKIIIOUCHHEM SiI) HiIu
HallMOHAJIBHBIM PYCCKUN KOJOpPUT. bynyumn
BO MHOTOM COBPEMEHHBIMU, OHU MOTYT BbI-
3BaTh y YHMTATENsd HENPaBUIBHBIC accollua-
nuu. HempaBomepHO yTBepXkaaTh, 4To Cap
(kenka) ¥ Kapmy3 - BEIIU OJAMHAKOBBIE.

Hcnonp30BaHne OMUCATENBHOTO Tepe-
BOJIa BO MHOTHX CIIy4dasX OINpaBAaHO H
NpeJCTaBIseTCss  Haubojiee  aJeKBAaTHBIM
CIOCOOOM Tepeaayn: copuuwnux - mustard
plaster, oposuu - wood-sledge, sarenxu - felt
boots, mynyn - sheepskin coat, noaywybox -

sheepskin jacket, yxa6wur - bumpy track,
bumpy road, poounxa - delivery room u T.x.
(B mocnennem npumepe, 0JJHaKoO, OMyCKaeT-
Cs1 KOHHOTAaTUBHBI KOMIIOHEHT CHUKEHHOTO
Pa3roBOPHOIO CTUJISL.)

Crout obpaTuTh BHUMaHHE U HA IyTa-
HUIly, BO3HMKUIYIO IpU IEepenaye reorpa-
¢uyecknx Ha3zBaHud. B Tekcre opurunama
Huxonbckoe u Mypveo - OIUH U TOT XK€
HaceJIeHHBIM MyHKT. Maliki [JI9HHM 1TOJIHO-
CTBIO OIyCKaeT Ha3zBaHue Huxonvckoe, B TO
BpeMs Kak Xbl0 OIUIMH 100aBiIsSeT K JlaH-
HbIM CJIOBaM HOBYIO e€AUHULY - Mypwumo.
Kak ormeuaer cam aBTOp nepeBoja, B HEKO-
TOPBIX BapUAHTAX KHUTU COXPAHWIICS UMEH-
HO BapuaHT Mypwuno, U3-3a 4ero OH U BbI-
Opan ganHyto iekcemy. Ho naxe TpaHckpu-
OupoBaHHBII BapuaHT Mypbeeo HaXOIUT
pa3Hoe oTpakeHHe B mepeBojax - Muryevo
y X. OmiuHa u Muryovo y M. I'm3uHu.

Hamu Obuim  paccMOTpeHBI HEOJHO-
3HAYHBIE CIy4yal, B KOTOPHIX NEPEBOIUMKU
npuleraim K paziuyHbIM pemieHusM. Eine
HECKOJIbKO HWHTEPECHBIX TpaHchopmanuii
MPEJIOKEHBI B COMOCTABUTEIHLHON TabuIe
(tabm. 1).

Tabnuua 1. Ilepegaua poccuiickux peanuii ¢ UCIOIb30BaHUEM IIEPEBOAYECKUX TpaHCHOpMauil

Opurunain | Ilepeson Maiixua ['i13HHN | IlepeBog Xpio OmiinHa
boITOBBIE peanun
Cenn Hallway Lobby
bans Steam bath Bathhouse
diurens House Wing
JleBsiTh BepcT Seven miles Nine versts
JecsTs BepcT Six miles Ten versts
Hans (Bom umo, 050s1) Jlexcema omymieHa Dad

Peanun mupa npupoabt

IIpocenounas nopora

Country road

Remote country road

Peanun rocyaiapCTBEHHO-aIMUHUCTPATUBHOI'0 yCTpOﬁCTBa

Denpaiepuia

Senior midwife

Midwife-feldsher

Cupnenka

Nurse

Nurse

OHomacTHYeCKHe peaTnn

JInnmoutuit JInnoHTHY

Liponty Lipontyevich

Liponty Lipontyich

Ilemares MBanua

Pelagea Ivanovna

Pelagea Ivanna

Eropbiu Yegorich Yegorych
AccollMaTHBHBIE PeaJINA
Kepenckuit Kerensky Kerensky (+ xommeHTapwii)
Huxkonaii | Nicholas | Nicholas | (+ kommenTapwmit)
JhkenMuTpuit Dmitry the Pretender The False Dimitry (+ kommeHTapuii)

Knura B sxentoMm nepermiere ¢
Haamuceio “Caxamun’”

A book in a yellow binding entitled
The Penal Colony of Sakhalin

A book in a yellow binding with the
inscription Sakhalin (+ kommenTapwmii)
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Ha ocHOBe NONy4YeHHBIX JAHHBIX MBI
C/IeJIaii BBIBOJI O TOM, YTO 00a MepeBOI4YH-
Ka HCIIOJB30BAIM IE€PEBOAYECKHE TpAHC-
dopmanuu Al TOCTUKEHUsT OOJBIICH CTe-
NICHH a/IEKBaTHOCTH, OCOOEHHO TpH Iepesa-
4e OBITOBBIX PEAIHiA, peanii MUpa IPUPOIBI
51 peanuii rOCyJapCTBEHHO-
aJIMUHUCTPATHBHOTO YycTpoiictBa. OHOMa-
CTHUYECKHE PEalTuyl MepeaaroTcsl, KaK MpaBH-
JI0, TPAaHCKPUOMPOBAHUEM, B TO BpeMs Kak
ACCOLIMATUBHBIC PealH - TPAHCKPHOUpOBa-
HUEM H KaimpkupoBaHuem. O0a mepeBoja
HEJIb3s Ha3BaTh TOJHOCTHIO aJCKBATHBIMH,
TEeM He MeHee, NepeBo]] Xbio DIUIMHA Mpe/-
CTaBJISIETCS HaM OoJiee TOYHBIM M DKBHBa-
JCHTHBIM. XbIO OIUIMH, B OTJIAYHE OT
Maiikia ['m3HHH, COIPOBOXKAAET CBOU IEepe-
BOJI pa3jIMYHBIMU KOMMEHTapusMu. EnuH-
CTBEHHOE CJIOBO, KOTOpOMY [ J13HHU fain mo-
SICHEHHE, - henvowep. IIpencrapisercs, 9To
BapHaHT DIUIMHA TIOMOTAaeT HAMHOTO aJeK-
BaTHEE OTPa3uTh CYTh TEKCTa. AHIJIOrOBO-
pSIIEMY YHUTATEII0 CIIOKHO MOHUMATh, KTO

Takue, Hanpumep, Kepenckuu u Jlxceomum-
puti 6e3 JOMOJHUTENbHOW HMH(OpPMALUU OT
aBTopa. B mepeBone Xbro DMIMHA JIEKCEMBI
llenaces Heanosna w Illenaces Heanna ot-
mnyatotcst (Pelageya Ivanovna u Pelageya
Ivanna cooTBEeTCTBEHHO), B TO BpeMsl Kak
Maiikn ['19HHU OIMHAKOBO TPAaHCKPHOUPYET
JaHHbIe coueTaHWs. OIUIMH 0oJjiee TOYHO
OTpakaeT HalMOHAJIBHOE CBoeoOpasue Poc-
CHUH, XHU3HU U paboThl B riyounke. Koneu-
HO, CTOUT YUYUTHIBATh, YTO CO3JIAaHUE MEpe-
BOJIa, KOTOPHIK Obl Ha 100 TpoOIIEHTOB OTpa-
JKajl sI3bIK OpUTHUHANA, HeBO3MOkHO. Kakue-
TO JIEKCHYECKHE EIUHHIIBI JIaKyHapHBI, a
JIpyrue TMPOCTO BBI3BIBAIOT Yy HOCUTENEH
S3bIKa OIpeAeNIEHHbIE AaCCOIMAINK, HEJIO0-
CTYMHBIE OCTAJLHBIM KylbTypam. IlepeBo-
YUKy, HaXOJSAIIeMyCsl Ha CTBIKE KYIBTYP,
MIOMUMO TEOPETHYECKOM MOAKOBAHHOCTH
HE0OX0oauMO 00J1a1aTh MIMPOKUMH (POHO-
BBEIMHM 3HAaHUSMH W YyBCTBOBaTh CBOCOOpa-
3H€ KYJIbTYpBHI.
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